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Do not use your bare hand as

support when you are steaming.

To avoid burns, wear the glove
provided on the hand with
which you are holding the
garment.

Jangan gunakan tangan kosong

untuk memegang saat menguapi.

Agar tidak terbakar, kenakan
sarung tangan yang disediakan
pada tangan yang Anda gunakan
untuk memegang pakaian.
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Jangan gunakan tangan anda
sebagai sokongan semasa anda
menstim pakaian. Untuk
mengelakkan tangan terluka, pakai
sarung tangan yang disediakan
pada tangan yang anda gunakan
untuk memegang pakaian.
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Khoéng dung tay tran nhu tay tro
gitip khi ti hoi. D& trdnh bi bong,
hay mang gang vao tay ban dinh
diing dé gitr vai.
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Do not use the appliance on an
ironing board, at a low position
where the hose forms a
U-shape, or hold the steamer
head upside down. Otherwise
condensation in the hose cannot
flow back into the water tank.
This may cause irregular steam,
water dripping from the steamer
head and/or a croaking sound.

Jangan gunakan alat di meja
setrika pada posisi rendah
sehingga selang membentuk
tekukan U, atau menahan kepala
penyembur uap terbalik. Jika
tidak, pengembunan pada selang
tidak dapat mengalir kembali ke
tangki air. Hal ini dapat
menyebabkan tidak teraturnya
uap, tetesan air dari kepala
penyembur uap dan/atau suara
menguak.
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Jangan gunakan perkakas pada
papan seterika, pada kedudukan
rendah di mana hos menjadi
bentuk U atau pegang kepala
penstim secara terbalik. Jika tidak,
pemeluwapan dalam hos tidak
boleh mengalir semula ke dalam
tangki air. Ini mungkin
menyebabkan stim yang tidak
sekata, air menitis dari kepala

penstim dan/atau bunyi menguak.
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Khong st dung thiét bj trén van
Ui, & vi tri thap noi voi xép
thanh hinh ch U , hodc dung
nguoc dau ban i hoi. Vi nudc
ngung tu ¢ trong voi khong thé
chay nguoc lai ngan chia nudc.
Diéu nay gy ra hoi nudc khong
déu hodc nhiing giot nudc nhd
thodt ra tr dau ban Gi va/hodc
khién ban Ui phdt ra tiéng xa khi.

?iﬂﬁﬁfﬁﬁj: FABE
U Bl E e ELSERAR
Euu BB RIS EE
TEEAFTRERAER -
B RIBE oK IR
TREIKAE o BT RE B ISR A
RETHE - EREEBK
R/ HIRROKE o

BOERKR . 2
E2U ﬁﬁmf&fjjﬁﬁﬁ"ﬁ%
SAIERSHERA~ R,
TN, ERENEEKT
ERBIKAER, XAIRES S
BERATER, ARBELE
IR/ K BT,

@

2.
IS



Your appliance has been
designed to be used with tap
water. In case you live in an area
with hard water, fast scale
build-up may occur. Therefore, it
is recommended to use distilled
or de-mineralized water to
prolong the lifetime of your
appliance.

Note: Do not add perfume,
water from tumble dryer, vinegar,
magnetically treated water (e.g,
Aqua+), starch, descaling agents,
ironing aids, chemically descaled
water or other chemicals as they
may cause water spitting, brown
staining, or damage to your
appliance.

Alat Anda dirancang untuk
digunakan dengan air keran. Jika
Anda tinggal di area dengan
kesadahan air yang tinggi, kerak
akan cepat terbentuk. Karena itu,
disarankan untuk menggunakan air
suling untuk memperpanjang masa
pakai alat.

Catatan: Jangan tambahkan
parfum, air dari pengering pakaian,
cuka, air magnetik (misalnya
Aquat), kanji, zat pembersih
kerak, pelicin pakaian, bahan kimia
pembersih kerak atau bahan kimia
lain karena dapat menyebabkan air
menyembur, noda coklat, atau
kerusakan pada alat.

KO

MS

OlF&Ee +x=s MEaZ +
UEE A ZUSLICL ALE
Aol =%20| et B+
a7 HslHolH ge| 442
T UFLICEL o2t SR
e 22 S5 HE2
FZo| AZELT

% 5 T Al

=t o
7|Et 2tet &S EA
Lt

DHIAI2. 20| 7L} 204
==0| M|7{L} Ch2|o)7}

t
E=YE = USHT

Perkakas anda telah direka
bentuk untuk digunakan dengan
air paip. Jika anda tinggal di
kawasan dengan air terlalu keras,
pembentukan karat yang cepat
mungkin berlaku. Maka, anda
disyorkan untuk menggunakan air
suling atau air tanpa mineral
untuk memanjangkan hayat
perkakas anda.

Perhatian: Jangan tambah minyak
wangi, air dari mesin pengering,
cuka, air yang dirawat secara
magnet (misalnya, Aqua+), kanji,
agen penanggal kerak, bahan
bantu penyeterikaan, air yang
dinyahkerak secara kimia atau
bahan kimia lain kerana ia boleh
menyebabkan air berdetus, kesan
kotoran perang atau kerosakan
pada perkakas anda.
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Thiét bi ctia ban da duoc thiét ké
@& str dung nudc mdy.Trong
trudng hop ban séng tai khu vuc
€6 nudc réat cing, viéc tich ty can
nhanh sé& xay ra.Vi vay, ching toi
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Luu y: Khong thém nudc hoa,
nudc tir mdy sdy dao, gidm, nudce
da khtr tor tinh (v du: Aqua+), hd
vai, chat lam sach can, chat phu
tro Ui, nude da duoc téy sach
bang hda chét hodc céc hda chat
khdc do cdc chat ndy c6 thé gay
tinh trang phun nudc, & vang
hodc lam hong thiét bj cta ban.
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Note: (GC536 only) Use % TH
for faster heat up.

Catatan: (hanya GC536) Vi
Gunakan @ untuk pemanasan
yang lebih cepat.

F1: (GC536012F o) ZH-T
e oS sl M & e

Ao A2

Nota: (GC536 sahaja) ZH-S

Gunakan % untuk

pemanasan yang lebih pantas.

RANBLHAR: (GC536 L)
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Luu y: (chi danh cho GC536)
St dung % @& 1am ndng
nhanh hon.
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EN The steam supply hose
becomes warm during
steaming. This is normal.

ID Selang suplai uap menjadi
hangat saat penguapan. Hal ini

KO

MS Hos bekalan stim menjadi
panas semasa menstim. Ini
perkara biasa.
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Voi cung cap hoi nudc sé
noéng 1én trong khi Gi. Day la
hién tuong binh thudng.
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You can dewrinkle garments more
easily if you spread the laundry
properly after you have washed it.
Hang the garments on hangers to
dry them with fewer wrinkles.

Anda dapat lebih mudah
menghilangkan kerut pada pakaian
jika Anda menggelar kain dengan
baik setelah mencucinya. Gantung
pakaian pada hanger agar kering
dan tidak terlalu berkerut.
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Anda boleh menghilangkan kedut
pakaian dengan lebih mudah jika
anda menyebarkan cucian dengan
sempurna selepas anda mencucinya.
Gantung pakaian pada penggantung
pakaian untuk mengeringkannya
dengan kurang kedutan.

For shirts with buttons, close the
first button on the collar to help
straighten the fabric.

When you are steaming, press the
steamer head onto the fabric and
move it downwards. At the same
time, pull the fabric with your other
hand. To avoid burns, wear the
glove provided on the hand with
which you are pulling the fabric.

Untuk atasan berkancing, kaitkan
kancing pertama pada kerah untuk
membantu meluruskan kain.

Saat Anda melakukan penguapan,
tekan kepala penguap pada kain
dan gerakkan ke bawah. Di saat
yang sama, tarik kain dengan tangan
Anda yang satunya. Untuk
menghindari panas, kenakan kaus
tangan pada tangan yang digunakan
untuk menarik kain.
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Ban c6 thé\oai bd nép nhan cla
quan do dé dang hon néu ban gian
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Untuk baju dengan butang, tutup
butang pertama pada kolar untuk
membantu meluruskan fabrik.
Apabila anda menstim, tekan kepala
penstim pada fabrik dan
gerakkannya ke arah bawah. Pada
masa yang sama, tarik fabrik dengan
tangan lagi satu. Untuk mengelakkan
tangan terluka, pakai sarung tangan
yang disediakan pada tangan yang
anda gunakan untuk menarik fabrik.
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Véi do so-mi ¢6 clc, cai clc dau tién
& cb dé gidp kéo thang vai.

Khi ban Ui hai, 2 an dau ban Ui lén vai
va di chuyén xuong dudi. Cung Iuc
d6, dung tay con lai dé kéo vai. D&
trdnh bi bong, hdy deo gang tay di
kem cho tay kéo vai.

Move the steamer horizontally
along the collar.

Gerakkan penyembur uap secara
horizontal sepanjang kerah baju.
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Gerakkan penstim secara mendatar
sepanjang kolar.
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To steam sleeves, pull the sleeve
down diagonally and start from the
shoulder area. Move the steamer
head downwards.

Untuk menguapi lengan, tarik
lengan menurun secara diagonal
dan mulailah dari area bahu.
Gerakkan kepala penyembur uap
menurun.
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Untuk menstim lengan baju, tarik
lengan baju ke bawah secara serong
dan mula dari kawasan bahu.
Gerakkan kepala penstim ke arah
bawah.

For shirt pockets, move the
steamer head upwards against
the fabric.

Untuk kantung baju, gerakkan
kepala penguap ke atas pada kain.
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Untuk poket baju, gerakkan kepala
penstim ke arah atas pada fabrik.
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ban Ui hoi 1&n trén va an vao vai.
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Keep the steamer head a slight
distance away from dresses with frills,
ruffles, ruching or sequins In this case,
only use the steam to loose the
fabrics. You can also steam the
garment from the inside.

Jaga sedikit jarak kepala penyembur
uap dari pakaian dengan jumbai,
kerutan, rajutan, atau payet. Dalam
hal ini, hanya gunakan uap untuk
melemaskan kain. Anda juga dapat
menguapi pakaian dari dalam.

2fo| AEIS BABILICE 2
SIZO| MR ATE A

Jauhkan kepala penstim sedikit
daripada pakaian dengan ropol atau
labuci. Dalam kes ini, hanya gunakan
stim untuk melonggarkan fabrik. Anda
juga boleh menstim pakaian dari
bahagian dalam.
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For dresses with large flat Vi Vi vdy ¢ bé mit phang rong,
surfaces, press the steamer head an dau ban Ui hoi 1én vai va di
onto the fabric and gently move chuyén nhe du ban ti hoi doc
it along the fabric for the best
result.

Untuk gaun dengan permukaan ZH-T ﬁ'ﬁﬂ?&ﬁj@#qztﬁ REHF

datar yang lebar, tekan kepala % BERRAERREER
penguap pada kain dan gerakkan B RABRELEMRE
perlahan sepanjang kain untuk B DUERISERR -

hasil terbaik.
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Untuk gaun dengan permukaan

rata yang besar, tekan kepala

penstim pada fabrik dan

gerakkannya dengan cermat

sepanjang fabrik untuk hasil yang

lebih baik.
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The pleat maker is used to make

pleats on shirts and trousers.
Always point the steamer head
upwards to prevent water

dripping from the steamer head.

Caution: do not attach or
detach the pleat maker while
the steam is on or the steamer
head is hot.

Pembuat lipatan digunakan
untuk membuat lipatan pada
baju dan celana panjang. Selalu
arahkan kepala penyembur uap
ke atas untuk mencegah air
menetes dari kepala
penyembur uap.

Perhatian: Jangan pasang atau
lepas pembuat lipatan saat uap
menyala atau kepala
penyembur uap masih panas.
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Pembuat lisu digunakan untuk
membuat lisu pada kemeja dan
seluar. Kepala penstim hendaklah
setiap kali digerakkan ke atas
untuk mengelakkan daripada air
menitis dari kepala penstim.
Awas: jangan pasang atau
tanggalkan pembuat lisu sewaktu
stim dihidupkan atau kepala
penstim panas.
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Always empty the water tank
after use, to prevent scale
build-up. Rinse the water tank to
remove any deposits.

Selalu kosongkan tangki air
setelah digunakan untuk
mencegah penumpukan kerak.
Bilas tangki air untuk
menghilangkan kotoran.
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Kosongkan tangki air setiap kali
selepas penggunaan untuk
menghindarkan penokokan
kerak. Bilas tangki untuk
mengeluarkan sebarang
mendakan.
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Clean the appliance and wipe KO
any deposits off the steamer

head with a damp cloth and a

non-abrasive liquid cleaning

agent.

Note: Never use scouring
pads, abrasive cleaning agents
or aggressive liquids such as
alcohol, petrol or acetone to
clean the appliance.

Bersihkan alat dan seka sisa MS
kotoran yang keluar dari kepala

penguap dengan kain lembab

dan bahan pembersih cair non

abrasif.

Catatan: Jangan sekali-kali
menggunakan sabut gosok,
bahan pembersih abrasif atau
cairan agresif seperti alkohol,
bensin atau aseton untuk
membersihkan alat.
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Bersihkan perkakas dan sapu
sebarang mendapan daripada
kepala penstim dengan kain
lembap dan agen pencuci cecair
tidak melelas.

Nota: Jangan sekali-kali gunakan
pad penyental, agen pembersih
yang melelas atau cecair yang
agresif seperti alkohol, petrol
atau aseton untuk
membersihkan perkakas.
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EN To maintain optimal steam performance,  |D Untuk mempertahankan kinerja uap yang
it is important to remove scales and optimal, penting untuk menghilangkan
impurities inside the appliance regularly. kerak kotoran dari dalam alat secara
Therefore, it is recommended to teratur. Oleh karena itu, disarankan untuk
perform the easy rinse calc-clean process menjalankan proses calc-clean pembersih
at least once a month. kerak yang mudah setidaknya sekali
Before you start calc-clean, make sure sebulan

the water level in the water tank is above
MIN mark, and place the appliance on
the floor near a drainage hole.

Sebelum Anda memulai calc-clean,
pastikan batas air pada tangki air ada di
atas tanda MIN, dan letakkan alat di lantai
Caution: Water from the easy rinse hole dekat dengan lubang pengurasan.

may be hot after a steaming session. Let

the appliance cool down for at least 1 Perhatian: Air dari lubang pembersihan

kerak mungkin panas setelah sesi

hour. penguapan. Biarkan alat menjadi dingin
sekurangnya selama 1 jam.

KO Z[Ho| 28 5= FAloH
J7IH22 HFE e H3[H B MS  Untuk mengekalkan prestasi stim yang
ST52 MASHHAI2. ek, optimum, anda perlu menanggalkan kerak
E|a-oh ot Zoj| oF 1 ZHESH dan kotoran dalam perkakas dengan
M3 MAHS st= Aol E&LICH kerap. Oleh itu, anda disyorkan untuk
ME|E HES AESH| Fof melakuk;n bilasan mudah dengan proses
SEH 0| £=2[7} MIN ZA| 20 pemberswhanvkerak sekurang-kurangnya
QI=X| 0I5t HES HI=| sebulan sekali.
HiE & £20 s&LIct Sebelum anda memulakan pembersihan
ZFO|: AEI A} A = ZFEHGH kerak, pastikan paras air dalam tangki air
2 A LIR= 20| EHS berada lebih daripada tanda MIN, dan
2 QELICH HES 54 1AIZ letakkan perkakas di lantai dekat dengan
SOt ABIAAIL. lubang saliran.

Awas: Air dari lubang bilasan mudah
mungkin panas selepas sesi menstim.

PRy a = )
TH menmﬂiwﬂﬂﬁmwmaﬂaymmamm Biarkan perkakas menjadi sejuk

msm%@wn%uuavr?nmﬂmaﬁagm wa sekurang-kurangnya selama 1 jam.
Foveoniilulizan Gy

Fauugun wﬂwumaummmmm“ﬂsum Vi Pa duy t hieu sut 18] wu, hay thuong
nmsmqamam DUNUBELADUAZAT xuyén thuc hién viéc ty cin va cic tap

chat trong ban Gi. Do vay, ban nén thudng
xuyén thuc hién quy trinh cacl-clea ria
sach dé dang ft nhat mét thang mot [an.

ﬂau“ﬂﬂ“’ti&lmﬁ]@ﬂ“’ﬂiu
maa@ﬂ,'mLuslmﬁuﬂuuﬂmmaﬂmaﬂm
floweaoamviang MIN

LLa“’JNLﬂiadvl’muwuslﬂaﬂ‘]ﬁi“myuw Trudc khi bat dau lam sach can bam, Dam

b&o rang muc nudc trong ngin chia

'uamiswu . nudc lc nao ciing trén mic MIN va dat
uwmﬂmmmamaiﬂuwaaﬁnﬂmiwu an thiét bj trén san gan khe thodt nudc.
witligs Canh bao: Nudc tir 16 rira sach dé dang
ﬂaasﬂmmmmumgﬂunmamauaﬂ 6 thé ndng I&n sau mét lan Gi hoi. D&

1 dhlas thiét bi ngudi di trong vong it nhat 1 gio.
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EN Wind the cord around the base
and carry the appliance by the
grip for easy transportation.

ID Gulung kabel di sekitar alas dan
angkat alat pada pegangannya
agar mudah dibawa.

KO

MS Lilitkan kord di keliling tapak dan
angkat perkakas menggunakan
pemegang untuk mengangkatnya
dengan mudah.

mumsﬂﬂiam

o A Ade A
FNULRSIULM NNNILLNDANNTS
@”Qﬂluﬂ?imuﬂ’\ﬂ

Quan day dién ngudn vong
quanh chan dé va xdch thiét b
bang tay cAm dé d& van chuyén.
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Problem

The appliance
produces no steam
or irregular steam.

Water droplets drip
from the steamer
head or the
appliance produces a
croaking sound.

An excessive
amount of water
drips out of the
steamer head when
the appliance is
heating up.

Water leaks out
from the steamer
base.

A few water
droplets come out
when the water tank
is detached.

@&

Possible cause

The steamer has not heated
up sufficiently.

Steam has condensed in the
hose.

The water level is below the
MIN level indication or the
tank is not inserted properly.

Too much scale has built up
in the appliance.

You have left the steamer
head and/or the steam
supply hose in horizontal
position for a long time.

When the hose forms a
U-shape, condensation in
the hose cannot flow back
into the water tank.

The water in the appliance is
dirty or has been left inside
the appliance for a long
time.

You have not closed the
water tank cap or easy rinse
knob securely.

The water tank is not
inserted properly.

This is part of the water
inlet design.

Solution

Let the appliance heat up for
approximately 45 seconds.
Use &3 for faster heat up
(GC536 only).

Lift the steamer head to
straighten the hose vertically.
This allows any condensation
to flow back.

Refill the water tank and insert
it properly until you hear a
"click" sound.

Perform easy rinse process.
Refer to [f8Y section.
i

Lift the steamer head to
straighten the hose vertically.
This allows any condensation
to flow back.

Lift the steamer head to
straighten the hose vertically.
This allows any condensation
to flow back.

Perform easy rinse process.
Refer to section.
§

Close the water tank cap and
easy rinse knob securely.

Insert the tank properly until
you hear a "click" sound.

This is normal.

@&
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Masalah

Alat tidak
mengeluarkan uap
atau uap tidak
beraturan.

Titik air menetes
dari kepala
penyembur uap
atau alat
mengeluarkan
bunyi menguak.

Terlalu banyak air
menetes keluar dari
kepala penyembur
uap saat alat
sedang memanas.

Air keluar dari alas
penyembur uap.

Beberapa tetes air
keluar saat tangki
air dilepas.

@&

Kemungkinan penyebab

Penyembur uap tidak cukup
panas.

Uap mengembun dalam
selang.

Batas air di bawah tanda
MIN atau tangki tidak
dipasang dengan benar.

Terlalu banyak kerak
terbentuk di dalam alat.

Anda meletakkan kepala
penyembur uap dan/atau selang
pasokan uap pada posisi
horizontal dalam waktu lama.

Bila selang membentuk huruf U,
kondensasi di dalam selang tidak
dapat mengalir kembali ke dalam
tangki air.

Air di dalam alat kotor atau
terlalu lama berada di dalam
alat.

Anda belum menutup tutup
tangki air atau kenop
pembilasan mudah dengan
kencang.

Tangki air tidak dipasang
dengan benar.

Ini adalah bagian dari desain
lubang masuk air khusus.

Solusi

Biarkan alat memanas selama
kurang lebih 45 detik. Gunakan
&5 untuk pemanasan yang lebih
cepat (hanya GC536).

Angkat kepala penyembur uap
untuk meluruskan selang secara
vertikal. Ini memungkinkan
kondensasi mengalir kembali.

Isi ulang tangki air dan pasang
dengan benar hingga Anda
mendengar bunyi "klik".

Lakukan proses pembersihan
mudah. Baca bagian .

Angkat kepala penyembur uap
untuk meluruskan selang secara
vertikal. Ini memungkinkan
kondensasi mengalir kembali.
Angkat kepala penyembur uap
untuk meluruskan selang secara
vertikal. Ini memungkinkan
kondensasi mengalir kembali.

Lakukan proses pembersihan
mudah. Baca bagian .

Tutup tangki air dan kenop
pembilasan mudah dengan
kencang.

Pasang tangki dengan benar
hingga terdengar bunyi "klik".

Hal ini normal.
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Masalah

Perkakas tidak
mengeluarkan stim
atau mengeluarkan

stim yang tidak sekata.

Titisan air menitis dari
kepala penstim atau
perkakas
mengeluarkan bunyi
menguak.

Banyak air menitis
daripada kepala
penstim apabila
perkakas mula
memanas.

Alir keluar dari tapak
penstim.

Beberapa titisan air
keluar apabila tangki
air dikeluarkan.

@&

Penyebab yang mungkin

Penstim tidak memanas
dengan secukupnya.

Stim telah terpeluwap di
dalam hos.

Paras air kurang daripada
penunjuk paras MIN atau
tangki tidak dimasukkan
dengan betul.

Terlalu banyak kerak telah
menokok di dalam perkakas.

Anda telah membiarkan kepala
penstim dan/atau hos bekalan
stim dalam kedudukan
mendatar dalam tempoh masa
yang lama.

Apabila hos membentuk
bentuk U, pemeluwapan

dalam hos tidak dapat mengalir
semula ke dalam tangki air.

Air di dalam perkakas adalah
kotor atau telah dibiarkan di
dalam perkakas dalam tempoh
yang lama.

Anda tidak menutup tukup
tangki air atau tombol bilasan
mudah dengan ketat.

Tangki air tidak dimasukkan
dengan betul.

Ini adalah sebahagian
daripada reka bentuk alur
masuk air yang istimewa.

Penyelesaian

Biarkan perkakas menjadi panas
selama kira-kira 45 saat. Gunakan
&3 untuk pemanasan yang lebih
pantas (GC536 sahaja).

Angkat kepala penstim untuk
meluruskan hos secara menegak.
membolehkan sebarang

Ini

pemeluwapan untuk mengalir semula.

Isikan semula tangki air dan

masukkannya dengan betul sehingga

anda mendengar buni "klik".

Lakukan proses bilasan mudah. Rujuk

bahagian .
Angkat kepala penstim untuk
meluruskan hos secara menegak.
Ini membolehkan sebarang
pemeluwapan untuk mengalir
semula.

Angkat kepala penstim untuk
meluruskan hos secara menegak.
Ini membolehkan sebarang
pemeluwapan untuk mengalir
semula.

Lakukan proses bilasan mudah.
Rujuk bahagian

Iy

Tutup tukup tangki air dan tombol
bilasan mudah dengan ketat.

Masukkan tangki dengan betul

sehingga anda mendengar bunyi "kik".

Ini perkara biasa.
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Thiét bj tao hoi
nudc khong déu
hodc khoéng cé
hoi nuéc.

Nudc nho giot tir
dau ban Gi hodc
thiét bj tao tiéng
xa kht.

Luong nudc thua ri
ra tor dau ban Ui hoi
khi thiét bi ndng én.

Nudc ri ra tir phia
bén dudi dé.

Mét vai giot nudc roi
ra ngoai khi thdo
ngan chita nudc.

@&

Nguyén nhan cé thé

Ban Ui hoi van chua du ndng.

Hoi nudc ngung tu trong voi.

Muyc nudc & dudi chi bdo
muc MIN hodc ngan khéng
duoc dat dung cdch.

Tich ty qud nhiu can voi
trong thiét bi.

Ban da d& dau ban Ui
va/hodc voi cung cap hoi
nuéc & vi tri ding trong mét
thoi gian dai.

Khi voi xép thanh hinh chi
U, nudc ngung tu cé trong
voi khéng thé chay nguoc lai
ngan chia nudc.

Nudc trong thiét bj bdn
hodc da cé trong thiét bj tir
rat lau.

Ban khéng ddng ky ndp ngan
chia nudc hodc ndm rira
sach d& dang.

Ngan chda nudc khong
duoc chén ding cdch.

BDay la mét phan cla cira
tiép nudc dic biét.

Giai phap

D& mdy néng lén trong khoang
45 giay. St dung &5 dé lam
néng nhanh hon (chi danh cho
GC536).

Nhac dau ban ti d& lam cho
voi thang lai theo hudng thang
dimng. Viéc nay cho phép nudc
ngung tu chay nguoc lai.

Cham lai nudc vao ngan chia

nudc va chén thiét bi ding céch

cho dén khi ban nghe tiéng
"click".

Thuc hién quy trinh rira sach d&
dang. Tham khao phan .

Nhac dau ban ti d& lam cho
voi thang lai theo hudng thang
diing. Viéc nay cho phép nudc
ngung tu chdy nguoc lai.

Nhac dau ban Ci d& lam cho
voi théng lai theo hudng thing
diing. Viéc nay cho phép nudc
ngung tu chdy nguoc lai.

Thuyc hién quy trinh rira sach d&

dang. Tham khao phan ,
Béng ky ndp ngan chia nudce

va ndm rtra sach dé dang,

Cheén ngan chira nudce cho dén
khi nghe mét tiéng "click”.

Bay 1a hién tuong binh thudng.
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Specifications are subject to change without notice
© 2014 Koninklijke Philips N.V.

% All rights reserved.

9

&

&
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100% papier recyclé
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